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Introduction

Le vocabulaire turc est enrichi et compliqué par l’histoire particulière de la langue. Langue agglutinante (comme le mongol, le japonais, le coréen, ou pour rester plus près de nous en Europe, le magyar ou le finnois), le turc initial, apparu avec certitude dans les vallées de l’actuelle Mongolie, est d’abord une langue de nomades pastoraux, avec un lexique très riche concernant la nature, la couleur des robes du cheval, utilisée pour les nuances des paysages de la steppe. Elle s’enrichit par le voisinage d’autres cultures, par des emprunts au chinois, au sanskrit, au persan… mais ce sera l’adoption progressive de l’islam, entre les VIIIe et XIIIe siècles, et la connaissance de la culture persane qui feront du turc actuel une langue composite – substrat grammatical turc avec adjonctions à fortes doses de mots et tournures arabes (liés à l’islam) et persanes (dues aux influences littéraires et culturelles iraniennes).

Le titre de ce lexique est LÂLE (tulipe). « Notre » tulipe dérive d’un mot composé ottoman, tülbend lâle, la tulipe en « turban », or nous n’avons gardé que le premier mot en le déformant quelque peu. Le tülbend était le fin tissu servant à composer le turban traditionnel, comme en Inde. La tulipe pousse à l’état naturel en Asie centrale et en Anatolie, appartenant à la famille des Liliacées, des bulbes ont été importés (sinon même volés aux Ottomans) par des botanistes européens et surtout néerlandais qui en ont fait le symbole des Pays-Bas (après 1593). Le sultan ottoman Ahmed III en était tellement passionné que son règne (1718-1730), marqué par un grand essor culturel, a été surnommé l’ère des tulipes (Lâle devri), mais tant en Turquie qu’aux Pays-Bas, la spéculation sur les oignons de tulipes a atteint de tels niveaux que la tulipe a été la cause de graves crises financières.

La révolution linguistique turque (Türk Dil Devrimi) de Mustafa Kemal Atatürk, dans les années 1930, en expurgeant autant que possible les emprunts arabes et persans, crée une langue nouvelle, purifiée et turquisée (öz Türkçe). Les langues « classiques », ottomane pour l’Empire du même nom (Osmanlıca) et djaghataï, du nom de l’un des fils de Gengis Khan (Ҫaǧatay) pour ce qui est aujourd’hui l’Ouzbékistan, avaient des caractéristiques très proches (écriture arabe adaptée, lexique, grammaire…). La conséquence en est qu’une personne maîtrisant bien le turc peut assez facilement progresser en turc azerbaïdjanais, ouzbek, voire turkmène, d’autant plus que ces quatre langues ont adopté un alphabet latin.

Le XIXe siècle a vu de très nombreux emprunts au français. Un petit garçon m’a demandé un jour — « Monsieur, le français, c’est une langue turque, non ? »  — « Ah bon, et pourquoi ? » — « Ben, parce qu’en français, y a plein de mots turcs – otobüs, kamyon, ambulans, taksi, traktör… ! ». Inutile d’épiloguer sur la multiplication des mots américano-anglais aujourd’hui…

Mais d’autres influences sont toujours présentes – les poissons et fruits de mer ont presque tous des noms dérivés du grec, les termes de marine sont souvent dérivés de l’italien. Étrangement l’allemand a eu beaucoup moins d’influence – revir, șalter, otoban…

Dans la réalité quotidienne, selon l’interlocuteur, son âge, son milieu social et culturel, voire ses croyances et idées politiques, on peut être confronté à des registres différents. Par exemple, dans les formules d’adresse et de politesse, le vocabulaire employé (un simple exemple – le mot association se dit dernek, mot turc récent, mais d’aucuns emploieront cemiyet, mot arabe ottomanisé, et ce n’est pas toujours une question d’âge). Peut-être plus encore, dans les salutations ! On peut selon l’interlocuteur dire – günaydın, merhaba, selam aleyküm (en deux mots ou un), ce à quoi on pourra vous répondre aleyküm selam ! Il existe quatre mots pour parler du cœur, selon que l’on est amoureux et poète (mot persan – dil), malade (mot arabe – kalb) ou affamé (mot turco-mongol – yürek), le mot turc gönül ayant un sens plus moral et sentimental, mais évidemment la frontière n’est pas aussi nette selon les auteurs et les usages…

Ce lexique tient compte de ces nombreux termes « dédoublés », synonymes (eș anlam) ou le turc courant actuel peut employer un mot « nouveau » et un mot « ancien », avec des sens équivalents sans arrière-pensées particulières, idéologiques ou autres. Une querelle de l’ancien et du moderne pas systématique…

Les termes d’adresse, ou comment s’adresser à un interlocuteur, selon son âge, son sexe, son statut, son rôle social… relèvent de lexiques familiaux, tribaux, militaires, plus ou moins traditionnels. On peut appeler une dame jamais rencontrée abla (grande sœur) ou tante maternelle (teyze), ou une jeune fille bacım (ma petite sœur), mais attention à la gaffe ! Cela s’apprend évidemment avec le temps et un peu d’attention.

L’alphabet turc latinisé date de 1928 et comprend 32 lettres, la langue est transcrite phonétiquement, le turc se lit donc très facilement car la plupart des sons et leurs transcriptions sont identiques au français.











	
Majuscule


	
Minuscule


	
Prononciation 


	
Exemple


	
Lecture 







	
A


	
a


	
A


	
Abla (sœur aînée)


	
Abla





	
B


	
b


	
B


	
Baba (papa)


	
Baba





	
C


	
c


	
Dj


	
Can (âme)


	
Djann





	
Ҫ


	
ç


	
Tch


	
Çiçek (fleur)


	
Tchitchèk





	
E


	
e


	
E


	
Elma (pomme)


	
Elma





	
F


	
f


	
F


	
Fikir (pensée)


	
Fikir





	
G


	
g


	
Gu


	
Göl (lac)


	
Gueul 





	
Ğ


	
ǧ


	
Double la voyelle 


	
Doǧru (juste)


	
Doorou





	
H


	
h


	
H expiré


	
Han


	
Khan (mais à peine expiré)





	
İ


	
i


	
Français – i


	
İzmir


	
 Izmir





	
I


	
ı


	
Entre i et ö, pointe de langue au milieu du palais


	
Irmak (fleuve)


	
Irmak





	
J


	
j


	
J


	
Jale (rosée)


	
Jalê





	
K


	
k


	
K


	
Konak (hôtel au sens immeuble de prestige)


	
Konak





	
L


	
l


	
L


	
Lâle (tulipe)


	
Laalè





	
M


	
m


	
M


	
Mantar (champignon)


	
Manntar





	
N


	
n


	
N


	
Ne ? (quoi ?)


	



	
O


	
o


	
O


	
On (dix)


	
Onn





	
Ö


	
ö


	
Eu (comme en allemand)


	
Önlük (tablier)


	
Eunluk





	
P


	
p


	
P


	
Pastırma (pastrami)


	
Pastırma





	
R


	
r


	
R roulé


	
Radyo


	
Radio





	
S


	
s


	
S


	
Su (eau)


	
Sou





	
Ş


	
ș


	
Sh (comme en anglais)


	
Șehir (ville)


	
Shehir





	
T


	
t


	
T


	
Telefon


	
Téléfonn





	
U


	
u


	
Ou


	
Ulus (nation)


	
Oulous





	
Ü


	
û


	
U (comme en allemand)


	
Ülke (pays)


	
Ulkê





	
V


	
v


	
 V


	
Vagon

Vakıf (fondation pieuse)


	
Entre v et ww





	
Y


	
y


	
Y


	
Yıldız (étoile)


	
Yeuldeuz





	
Z


	
z


	
Z


	
Zaman (temps)


	
Zamann







Noter que Q, W, X, n’existent pas. Taxi s’écrit et se prononce taksi.

Une récente réforme de l’orthographe a supprimé les accents circonflexes, or cet accent indiquait des particularités comme des voyelles longues (Lâle, la tulipe, prénom féminin assez fréquent, se vprononçant Laale ; Lola est ouzbek). Kâǧıt (papier) se prononce kya-ıt, pas évident lorsqu’on l’écrit kaǧıt. Il y en a bien d’autres, comme Hala (tante paternelle) et hâla (toujours, encore). J’ai préféré ne pas tenir compte de la réforme.

Quelques particularités grammaticales ou lexicales de la langue, au-delà de ce qui a été dit ci-dessus, méritent d’être soulignées dans la mesure où elles jouent sur le lexique :

•Le turc n’a pas de genre !, donc beaucoup de mots peuvent selon le contexte être « féminins » ou « masculins ». On utilisera des adjectifs si l’on tient vraiment à préciser. Kedi peut être un chat ou une chatte, mais si l’on a besoin de précision, on dira diși kedi (chat femelle) pour insister sur le fait que ce n’est pas un matou. Certains prénoms turcs peuvent être identiques pour filles et garçons, comme Deniz (Mer), Derya (Mer aussi, mais venu du persan).

•Le turc utilise l’harmonie vocalique – deux classes de voyelles qui ne se mêlent pas, sauf très rares exceptions (ce qui permet souvent de repérer les mots qui ne sont pas d’origines turques dans une phrase).

•Le turc utilise une déclinaison très simple (nominatif / vocatif, accusatif, génitif, ablatif et directif) qui fonctionne selon… l’harmonie vocalique. Par exemple :

•Ev – la maison

•Evi – la maison (objet direct)

•Evin – de la maison

•Evde – dans la maison

•Eve – à, vers, la maison

•Evden – (en venant) de la maison

•Pour certains mots et adjectifs, comme en mongol (!), le turc « redouble » la première syllabe pour insister – çolukçocuk, tous les gosses, kapkara, tout noir, simsiyah, tout noir, bembeyaz, tout blanc…

•La triple (ou plus) entrée étymologique (turc, arabe, persan, mais éléments de lexiques communs avec le mongol, le grec, l’arménien…) fait que certains mots sont dédoublés, cela s’apprend à l’usage, comme le binôme cité précédemment dernek / cemiyet (association), ou les couleurs (ak = beyaz, kara = siyah, mais pas tout à fait !). C’est pourquoi le lecteur trouvera assez souvent deux mots turcs pour traduire un mot français.

•Le turc n’emploie pas de verbes avoir ou être équivalents du français, il y a (var) ou il n’y a pas (yok) ! Bien évidemment, tout peut être néanmoins traduit et il existe des façons de dire « je suis » ou « j’ai ».

Il a semblé utile d’introduire certaines sections par un petit commentaire « culturel ». Apparue quelque part en Haute Asie, entre lac Baïkal et montagnes de l’actuelle Mongolie, la langue turque parlée au départ par des nomades pastoraux guerriers a aggloméré par contacts successifs de multiples influences, il en reste souvent quelque chose (réminiscences de notions du nomadisme originel dans la ruralité, la nature, le lexique militaire, mais aussi très fortes influences des cultures persanes et arabes, ne serait-ce que par adoption de l’islam).






CHAPITRE 1


La famille • Aile
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Le turc ne possède pas de genre (ni féminin, ni masculin, ni neutre !), mais par contre le lexique de la famille est très riche et distingue côté paternel et côté maternel par une terminologie étendue. De plus, un certain nombre de termes du registre familial sont appliqués dans la société comme termes d’adresse, à l’égard de personnes qu’on ne connaît strictement pas mais envers qui on veut marquer une relative déférence ou proximité. Utilisés en famille, certains termes peuvent être appliqués à un étranger que l’on juge proche (comme l’époux étranger d’une femme turque, ou un ami étranger qui a fait l’effort d’apprendre le turc).





•La famille  aile

–La famille nucléaire  çekirdek aile

–La famille proche  yakın aile

–La famille étendue, élargie ; la parenté  akraba

–Les liens familiaux  aile baǧları, akrabalık

–Les relations familiales  aile ilișkileri

–Le prénom  ad, isim

–Le nom de famille  soyadı

–Le chef de famille  aile reisi

–Le planning familial  aile planlaması

•…

•Le ménage (au sens statistique)  hane

•L’être humain  insan

–L’humanité, le genre humain  insanlık

•La vie  yașama, hayat

•La façon de vivre  yașantı

•L’homme (personne)  adam

•L’homme (genre)  erkek

•La personne  kiși

•L’individu  zat

•La naissance  doǧum

–La date de naissance  doǧum tarihi

–Le lieu de naissance  doǧum yeri

–L’anniversaire  yaș günü

•L’enfant  çocuk

–Mon petit  yavrum, kuzum (littéralement mon chevreau, mon agneau)

–Mon enfant  evladım

–Les enfants  çoluk çocuk

•L’enfance  çocukluk

•La jeunesse  gençlik

•L’adolescence  ergenlik

•La génération  kușak

•Le marié (gendre)  damat

•La mariée (bru)  gelin

•Le mariage (état matrimonial)  evlilik

•La fille  kız

–Ma fille  kızım (s’adressant à une petite fille même inconnue)

–La jeune fille  genç kız

•La femme  kadın

•Le fils  oǧul

–Mon fils  oǧlum (terme d’adresse pour un jeune garçon même inconnu)

–« fils de »  oǧlu (souvent présent dans les patronymes, comme İmamoǧlu, maire d’İstanbul, Davutoǧlu, ancien premier ministre, Nalbantoǧlu, fils de maréchal-ferrand, Uzunoǧlu, fils du long…)

 Oǧlan (vieilli, garçon, page, a donné Uhlan en allemand, cavalier)

 Kızoǧlankız (garçon-fille – vierge !)

•L’homme  erkek

•Le soldat  er

•Le jeune homme  delikanlı (littéralement – sang fou !)

–Célibataire  bekar (au féminin bakire – vierge !)

–Célibat  bekarlık

•Le père  baba, peder (plus rare rare)

•Papa  Baba

–Mon petit papa  Babacıǧım

–L’état de père  babalık

•La mère  anne

–Maman  Anne

–Ma petite maman  Anneciǧim

–L’état de mère, la maternité  annelik

•La grand-mère paternelle  Babaanne

•Les époux  karı koca (familier)

•L’épouse  eș

–Mon époux / mon épouse  eșim

–La bru, la jeune épouse (vue de la famille du mari)  gelin

–La bru « importée »  ithal gelin (se dit pour les épouses de garçons nés en Europe / enfant d’immigrés)

–La cousine de l’oncle ou de la tante  böle

–La belle-fille  üvey kız

•Le gendre  damat

–Le gendre « importé »  ithal damat (se dit pour les époux de femmes nées en Europe / enfant d’immigrés)

–Le gendre (vivant dans la famille de son épouse)  güvey

–Le beau-fils  üvey oǧlan

•Le beau-frère (époux de sœurs)  bacanak

•Le beau-frère  eniște

•Le beau-frère  kayınbirader

•Le cousin de l’oncle ou de la tante  yeǧen

•La belle-sœur conjointe du beau-frère  elti

•La belle-mère  kayınana, kayınvalide

•Le beau-père  kayınbaba, kayınpeder

•Le grand frère  Aǧabey, raccourci en Aǧbi

•La grande sœur  Abla

–Ma (chère) petite grande sœur  Ablacıǧım

–La petite sœur  Bacı

•La sœur de l’épouse  Baldız

•L’épouse du frère aîné  Yenge

•Le bébé  bebek

•Les jumeaux  ikizler

•Le frère / la sœur  kardeș

–Les frères / sœurs  kardeșler

–Le frère  birader (venu du persan, comme peder)

–Ma sœur  kız kardeșim

–Le demi-frère / la demi-sœur  üvey kardeș

•Le grand-père  Büyükbaba ; Dede

•La grand-mère  Büyükanne, Nine, Anneanne

•La berceuse  ninni

•Le petit-fils  torun

•La tante maternelle  Teyze

•La tante paternelle  Hala

•L’oncle paternel  Amca

•L’oncle maternel  Dayı

•Le neveu  yeǧen

•Le cousin / la cousine  kuzen (mot français prononcé à la turque), mais !

–Le cousin paternel  amca oǧlu

–La cousine paternelle  amca kızı

–Le cousin maternel  teyze oǧlu

–La cousine maternelle  teyze kızı

•La femme enceinte  hamile kadın

•Le mariage  evlenme

•La noce  düǧün

•La lune de miel  balayı

•L’adolescent  ergen

–L’adolescence  ergenlik

•Le / La fiancé-e  nișanlı

•Le / la promis-e  sözlü

•Le beau-père  kayınbaba

•La belle-mère  kayınanne, kaynana

•Le divorce  boșanma

•Le couple  çift, karı koca (plus familier)

•La seconde épouse  kuma (interdit par la Loi)

•La polygamie  çok eșlilik (interdit par la Loi)

•L’adulte  yetișkin

•Les parents  anne-baba

•Les parents (vieilli)  ebeveyn

•Le camarade, l’ami  arkadaș

–La camaraderie, l’amitié  arkadașlık

–Le petit ami  erkek arkadaș

–La petite amie  kız arkadaș

•La retraite  emekliye ayrılma

•Le / la retraité(e)  emekli, emektar

•La maison de retraite  huzurevi

•Le décès  vefat

•Le défunt  merhum, rahmetli

•Vieux / vieille  yașlı

–La vieillesse  yașlılık

•Le veuf / la veuve  dul

–Veuf / veuve  dul

•La mort  ölüm

•Le mort  ölü, mevta, müteveffa

•Les obsèques  cenaze

–Le corbillard  cenaze arabası

–Les pompes funèbres  cenaze nakil firması, cenaze hizmetleri

–Le corps (cadavre)  ceset

•Le père-ancêtre  ata

–Les ancêtres  atalar

–Le père-turc  Atatürk

–Du pays des ancètres à la mère-patrie  Atayurttan Anayurda

•L’héritage  miras

•Le souvenir  hatıra

•Le surnom, sobriquet  lakap (concerne la famille élargie dans certaines campagnes)

•La tribu  așiret (notion encore très vivante en Turquie sud-orientale)


Les salutations et la politesse

Selâmlașma ve nezaket

La Turquie, même républicaine et laïcisée, a gardé nombre de formules islamiques que certains utilisent sciemment, d’autres par simple réflexe culturel. On peut parfaitement se déclarer athée et employer des locutions comme İnș’Allah, Maș’Allah ou Allah’a ısmarladık (au revoir, littéralement nous vous recommandons à Dieu), comme Adios en espagnol, Khoda hafez en persan ou Viszontlatasra en hongrois qui ont exactement le même sens !

•Bonjour matinal  Günaydın (le matin)

•Bonjour  merhaba (en général)

•Bonne matinée  iyi sahahlar

•Bonne soirée  iyi akșamlar

•Bonne nuit  iyi geceler

•Salutation islamique  selâm aleyküm – réponse  aleyküm selâm! (en un ou deux mots)

•Salut !  selâm

•Avec votre permission (avant de partir)  müsaadenizle

•Au revoir (celui qui part)  Allah’a ısmarladık

•Au revoir (celui qui reste)  güle güle

•À la prochaine  görüșmek üzere, görüșürüz

•Comment allez-vous ?  nasılsınız?

•Comment vas-tu ?  nasılsın?

•Et vous, comment allez-vous ?   siz de nasılsınız? (se dit avant de répondre à la question initiale)

•Bien, merci  teșekkür ederim, mersi!

•Je vous remercie  teșekkür ederim, mersi!

•Je vous remercie (forme distinguée)  müteșekkirim

•(Grâce à Dieu), bien  elhamdülillah, hamd olsun

•Soyez-le bienvenu  hoș geldiniz! – réponse  hoș bulduk!

•Au revoir (Portez-vous bien)  hoșca kalınız!

•Nous vous attendons (revenez)  yine bekleriz

•Bonne fête  bayramınız kutlu olsun!

•Bonne année  Yeni Yılınız kutlu olsun!

•Bon voyage  İyi / hayırlı yolculuklar

•À la vôtre  șerefinize

–À la tienne  șerefine

–À la santé de tous  șerefe

•S’il vous plaît  lütfen

•Pardon, excusez-moi  affedersiniz!, pardon!

•Plaît-il ?  efendim?

•« Votre serviteur »  buyrunuz, bendeniz

•Nous sommes à votre service  hizmetinizdeyiz

•Réservé au service  hizmete mahsus

•Je vous en prie  rica ederim

•Je vous en prie (forme distinguée à l’ottomane)  estaǧfurullah

•On est prié de…  rica olunur

•Ce n’est rien  bir șey deǧil

•Bon rétablissement (après maladie, accident, problème difficile)  geçmiș olsun (littéralement que cela soit passé)

•Si Dieu le veut  İnș’Allah

•Ce que Dieu veut  Maș’Allah

•Au nom de Dieu  Bism’illah (en montant en voiture, autocar, train, avion)

•Ce que dit Dieu est  Allah’ın dediǧi olur (à l’arrière des camions et autocars !)

•Que Dieu protège  Allah korusun (à l’arrière des camions et autocars !)
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•Jeune  genç

•Vieux, âgé  yașlı

•Petit  küçük

•Tout-petit  küçücük

•Galopin  yaramaz

•Tranquille  rahat

•Sage  uslu

•Calme  sakin

•Bon  iyi

•Grand  büyük

•Puéril, enfantin  çocukça

•Marié  evli, evlenmiș

•Pas marié  evlenmemiș

•Célibataire  bekâr

•Séparé  ayrılmıș

•Divorcé-e  boșanmıș

•Veuf / veuve  dul

•Décédé  mevta

•En famille  ailece

•Familial  ailevî

•Poli  terbiyeli

•Impoli  terbiyesiz

•Malpoli  edepsiz (terme très fort)

•Cultivé  kültürlü
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•Il y a, il existe  var

•Il n’y a pas, il n’existe pas  yok

•Naître  doǧmak

•Mettre au monde  doǧurmak

•Venir au monde  Dünyaya gelmek

•Éduquer  eǧitmek

•Garder un enfant  çocuk bakmak

•S’entendre, se comprendre  anlașmak

•Se marier  evlenmek

•Marier  evlendirmek

•Divorcer  boșanmak

•Se séparer  ayrılmak

•Se disputer  tartıșmak

•Habiter  oturmak

•Déménager  tașınmak

•Tomber malade  hastalanmak

•Décéder  vefat etmek

•Mourir  ölmek

•Appeler  çaǧırmak

•Crier  baǧırmak

•Pleurer  aǧlamak

•Marcher  yürümek

•Courir  koșmak

•Saluer  selamlamak

•Se saluer  selamlașmak
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